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UO’K 81`373.49 

EVFEMIZM VA SINONIMIYA MUNOSABATI XUSUSIDA 

N.Z.Ruziyeva, mustaqil tadqiqotchi, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

  

Annotatsiya. Maqolada nutqni go’zallashtrishga o’zining ulkan hissasini qo’shuvchi, nutqni 

yumshatuvchi, “pardalovchi” so’zlar, ya’ni evfemizmlar haqida bo’lib, evfemizmlarning til leksik 

qatlamida sinonimlar bilan o’zaro munosabati tahlil qilingan.   

Kalit so’zlar: evfemizmlar, evfemizasiya, sinonimlar, giperonim, giponim. 

Аннотация. В статье речь идет о словах, смягчающих и “вуалирующих” речь, об 

эвфемизмах, вносящих свой огромный вклад в украшение речи, также анализируется 

взаимосвязь эвфемизмов с синонимами в лексическом слое языка. 

Ключевые слова: эвфемизмы, эвфемизмы, синонимы, гиперонимы, гипонимы. 

Abstract. The article deals with words that soften and “veil” speech, about euphemisms that 

make a huge contribution to the decoration of speech, also analyzes the relationship of euphemisms 

with synonyms in the lexical layer of the language. 

Keywords: euphemisms, euphemisms, synonyms, hyperonyms, hyponyms. 

 

Jamiyat va insonlar o'rtasidagi muloqotning asrlar davomida o'zgarib borishi insonlarning 

o'zaro muloqot qilish usullari va yo'llarini o'zgarishiga,  nutqni go'zallashtirish,  yumshatish shu bilan 

birga uni nutqiy etiket talablariga moslashtirish  hodisalariga zarurat sezilib boraveradi. Shu o'rinda 

insoniyat muloqot vaqtida aytilishi qo'pol bo'lgan so'zlarning o'rnida estetik jihatdan muloyimlashgan 

birliklarni ishlatish tushunchasi paydo bo'ldi.   

Evfemiya fenomeni antik davrdanoq mashxur edi. Miloddan avvalgi VI asrlarda Sitseron, 

Aristotel, Kvintilian kabi Rim va Yunon olimlari evfemizm tushunchasiga e'tibor qaratganlar. 

Evfemizm atamasi Demokrit, Gippiy, Aflotun asarlarida ham qayd etilgan. 

Zamonaviy tilshunoslikda evfemizmlar va sinonimlar o`rtasida o`xshashlik va farqlar 

mutanosibligini tadqiq etish masalalari dolzarbligicha qolmoqda. Evfemiya hodisasi evfemistik va 

asl nominatsiyalarning ma'nolari o'xshashlikka asoslanga , shuning uchun ko'plab olimlar buni 

sinonimiyaning alohida holati deb bilishadi. Evfemiya hodisasining mohiyatini tushunish uchun biz 

nazariyaga murojaat qilishimiz kerak. Sinonimlar haqidagi tahlillar va mulohazalarga qaraydigan 

bo`lsak rus tilshunosi S.Ojegovning lug'atida: "sinonim – boshqa so'z, iboraga mos keladigan yoki 

unga yaqin bo'lgan so'z yoki ibora" deb ta`riflanganligini guvohi bo`lamiz [1]. 
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An'anaga ko'ra, sinonimlarning bir nechta turlari ajratiladi: to'liq (mantiqiy) sinonimlar, ular 

hech qanday semantik farqni aniqlamaydi va har qanday kontekstda bir-birining o'rnini bosa oladigan 

sinonimlar hisoblanadi. To'liq sinonimiya-bu tilda juda kam uchraydigan hodisa sifatida qaraladi. 

Sinonimlarning ikkinchi guruhi-kontseptual yoki ideografik sinonimlardir. Ularning denotativ 

ma'nosida bir qancha farqlar mavjud. Bunday sinonimlarning alohida holati aloqalar giper-

giponimikdir munosabatlarni bildiradi. Ushbu turdagi korrelyatsiyada umumiyroq tushunchani 

ifodalovchi so'z giperonim deb ataladi va ma'lum bir ishni bildiruvchi so'z, belgilangan obyekt yoki 

hodisa giponim deb ataladi [2]. I. M. Kobozevaning so'zlariga ko'ra, "agar ikkita so'zning ma'nolari 

ularning pragmatik qatlamining ekspressiv-baholovchi elementlaridan tashqari hamma narsada bir-

biriga to'g'ri keladigan bo'lsa, unda ularni bog'laydigan munosabat stilistik sinonimiya deb ataladi" 

[3]. 

Sinonimlar evfemizmlar bilan denotasiya nuqtai nazaridan o'xshash ma'noga ega, ammo ma'no 

jihatidan farq qiladigan so'zlarni o'z saflariga kiritish orqali o'zaro bog'liqdir. Shunday qilib, salbiy 

so’zlar qatoridan joy olgan so’zlarni yumshatishda evfemismlardan foydalanish joizdir. Masalan, 

sack, fire, lay off, discharge, release, let go, downsize so’zlar qatoriga e’tibor qaratilsa, ushbu 

sinonimik qatorning evfemistik shakli downsize fe’li hisoblanadi. O’zbek tilida evfemizmlarni ko’p 

hollarda birlik sifatida qo’llaymiz. Masalan, prison – correction facility, poor – economically depriv. 

Ushbu maqola doirasida bizni qiziqtiradigan masala, avvalo, evfemizmlar tipologiyasida ushbu 

material qanday amalga oshirilshini tahlil qilish. Evfemizm, L.P.Krisinning ta'rifiga ko'ra, obyekt, 

xususiyat yoki harakatnining boshqa bir yumshoqroq, nutqda mos keladigan ekvivalentini qo`llash 

demakdir. Bunda so’zlovchi dastlabki so`zining  salbiy, qo`pol ma`noni keltirib chiqarishidan va 

so`zlovchi uni ifoda etishning yangi usulini izlashga majbur bo`ladi.                              N. D. 

Arutyunovaning [4] so'zlariga ko'ra, nutqni ideallashtirish so`zlovchining tashqi  dunyoni qadriyatlar 

nuqtai nazaridan qayta ko'rib chiqish natijasida hosil bo`ladi. Yangi evfemistik atamani tanlab, 

so`zlovchi ongli ravishda denotat sabab bo'lgan salbiy ta`sir etadigan, qo`pol eshitiladigan so`zlarni 

ishlatmaslikka harakat qilishidan sodir bo`ladi.  

Shunday qilib, atrofdagi voqelik hodisalarini ularning idealizatsiya qilingan modeliga iloji 

boricha yaqinlashtirish va inson ob'ektlarni, fazilatlarni tavsiflab beradigan imtiyozlarni baholash 

qadriyatlar, madaniyatning eng asosiy xususiyatlari, xulq-atvorning eng yuqori ko'rsatkichlari, 

voqealarga asoslangan bo`ladi. Ular asosan mafkura, ijtimoiy institutlar, e'tiqodlar, ehtiyojlar bilan 

belgilanadi. 

V. I. Karasik tilda qadriyatlarni har tomonlama tushunishga urinish sifatida dunyoning qadriyat 

tasviri modelini taklif etadi. Tilda dunyoning qadriyat manzarasi umuminsoniy va o'ziga xos 

qismlarni o'z ichiga oladi, u huquqiy, diniy, axloqiy kodlar, umumiy qabul qilingan sog'lom fikr 

hukmlari bilan bog'liq bo'lgan o'zaro bir bir bilan chambarchas baholash hukmlari shaklida qayta 

tiklanadi. Biror kishi tegishli jamoada bo'lish natijasida ma'lum bir millatga xos bo'lgan qadriyatlar 

haqida tasavvurga ega bo'ladi. 

Dunyoning milliy qiyofasi umumiy, barqaror, xalqning ayrim vakillari obrazlarida takrorlanib 

turadi [5]. Bitta etnik guruh vakillarini umumiy qadriyatlar ya`ni, idrokga, aqliy xususiyatlari, 

qadriyatlar birlashtiradi. Mentalitet va milliy ong muammolari bilan shug'ullanadigan xorijiy 

tilshunoslar I. A. Sternin, R. Kohls, E. Savignon, Amerika mentalitetiga oid bo`lgan quyidagi 

xususiyatlarni ajratib o`tishadi: individualizm, mustaqillik va shaxsiy hayotga bo'lgan huquq 

(maxfiylik), imkoniyatlar tengligi, kelajakka yo'naltirish, materializm va rasionalizm, shaxsiy makon 

(personal space), optimizm va o'z qobiliyatlari va imkoniyatlariga ishonch [5]. 

Evfemizmlarni shakllantirishning eng samarali usullaridan biri bu ma'noni umumlashtirishdir, 

ya'ni super-radikal darajadagi kontseptsiyani namoyish qilish vositalariga murojaat qilish orqali 

asosiy darajadagi kontseptsiyani taqdim etish. Bunday holda, bayonotning evfemistik ta'siriga super 

radikal darajadagi tushunchalar xarakterli emasligi tufayli erishiladi baholash, ya'ni ushbu 

tushunchalarga murojaat qilish asl nominatsiyani salbiy baholashga imkon beradi. 

Ma'noning umumlashtirilishi ikki xil usulda sodir bo'lishi mumkin: keng semantikaga ega 

bo'lgan so'z yoki berilgan tushuncha uchun to'g'ridan-to'g'ri giperonim evfemistik nominatsiya 

sifatida harakat qilishi mumkin. Bu ikkala holatni misollar orqali namoyon qilamiz. 
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She had by then been in and out of reform schools, drug treatment centres, correctional 

facilities; tutors, friends, family had given up on her. 

Yuqoridagi misolda "prison" tushunchasi keng semantikaga ega nominatsiya – facility 

yordamida taqdim etilgan bo`lib, ushbu evfemistik almashtirishning asoslarini tushuntirish uchun biz 

o'ziga nisbatan salbiy munosabatni keltirib chiqaradigan asl kontseptsiyaning xususiyatlarini ajratib 

ko'rsatishga imkon beradigan lug'at ta'riflarini tahlil qildik. Yuqoridagi gapda prison ma`nosi aslida 

to stand trial jinoyat uchun jazo kabilarni anglatad evfemistii lekin qayta nomlash natijasida asl 

kontseptsiyaning ushbu xususiyatlari yo'qoladi. Lug'atlarni tahlil qilishda "facility» tushunchasi 

"prison" tushunchasiga qaraganda mavhumlikning yuqori darajasi bilan ajralib turishiuni ko`rish 

mumkin. Quyida lugatlardan misollar yordamizda ularning farqlarini anglash mumkin. 

Prison – a building where people are kept as a punishment for a crime, or while they are waiting 

to go to court for their trial (Longman); Facility – something with particular function: something 

designed or created to provide. (Microsoft Encarta, 2006) 

Xulosa qilib aytganda, yuqoridagi faktlarga asoslanib, evfemizmlarning asosiy roli  qo’pol 

so’zlar va iboralarning yoqimsizligini "yashirish" xususiyati ko'pincha sinonimiya yordamida amalga 

oshiriladi degan. Bundan tashqari, evfemizmlar va sinonimlar haqida tadqiqlarga asosan, ushbu ikki 

leksik vosita tilning go`zallinigin va jozibadorligin oshirishda xizmat qiladi. Ularni o`rganish va 

tadqiq etish yaxlit bir tizim ekanligini tushunishga keng yo‘l ochish bilan birgalikda uning ayrim 

o`rganilmagan xususiyatlarining yuzaga chiqishiga sabab bo‘ladi. Bu esa insonlar o‘rtasidagi nutqiy 

madaniyatning takomiliga bevosita katta xizmat qiladi. 
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Annotatsiya.  Dunyoning  ko‘plab  tillari  qatori  ingliz  va  o‘zbek  tillari  gasronomik 

terminologiyasida  yasama  terminlar  miqdorining  salmog‘i  katta  bo‘ladi.  Bu  jihat  terminlaring 

derivatsion xususiyatlarini tadqiq etishga alohida eʼtiborni talab qiladi. 

Kalit  so‘zlar: Derivatsiya,  affiksatsiya,  terminlar,  leksik  birlik,  leksema, gastronomik 

atamalar. 

Аннотация. Наряду со многими языками мира английский и узбекский языки имеют 

большое количество искусственных терминов в своей гастрономической терминологии. 

Этот аспект требует особого внимания к исследованию словообразовательных свойств 

терминов. 

Ключевые слова: деривация, аффиксация, термины, лексическая единица, лексема, 

гастрономические термины. 

Abstract. Along with many languages of the world, English and Uzbek languages have a large 

amount of artificial terms in their gastronomic terminology. This aspect requires special attention to 

the research of the derivational properties of the terms. 

Key words: Derivation, affixation, terms, lexical unit, lexeme, gastronomic terms. 

 

Gastronomy is the study of the relationship between food and culture, the art of preparing and 

serving rich or delicate and appetizing food, the cooking styles of particular regions, and the science 

of good eating [1]. One who is well versed in gastronomy is called a gastronome, while a gastronomist 

is one who unites theory and practice in the study of gastronomy. Practical gastronomy is associated 

with the practice and study of the preparation, production, and service of the various foods and 
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